FAKULTE / ENSTITU ADI

DERS BiLGi FORMU

Fen Edebiyat Fakiiltesi

BOLUM / PROGRAM /
ANABILIiM DALI ADI

Bati Dilleri ve Edebiyatlari

DERSIN ADI

Sozlii Ceviri 1

DERSIN KODU

MTF 3321

YEREL KREDISi

2

AKTS KREDISi

HAFTALIK DERS SAATI

HAFTALIK UYGULAMA SAATI

HAFTALIK LABORATUVAR
SAATI

0

ONKOSULLAR

Yok

YARIYIL

Giiz

DERSIN DiLi

Fransizca

DERSIN SEVIYESI

Lisans

DERSIN TURU

Zorunlu @ Fransizca Miitercim Terciimanhk Lisans Program (2018 versiyon)

DERSIN KATEGORISI

Temel Meslek Dersleri

DERSIN VERILIS SEKLI

Yiiz yiize

DERSi SUNAN AKADEMIK
BiRiM

Bati Dilleri ve Edebiyat1 Boliimii

DERSIN KOORDINATORU

Hande Erso6z Demirdag

ASISTAN(LAR)

DERSIN AMACI

Bu dersin amaci, 6grencilere sozlii geviri tiirlerini, temel ilke ve yontemlerini tanitmak, s6zlii
ifade ve sozlii ceviri yetenegini geligtirmektir.

DERSIN iCERiGi

Sozlii ceviri-yazili ceviri ayrimi; sozlii geviri tiirleri; sozlii ¢eviri temel ilke ve yontemleri;
sOylem ¢oziimlemesi; sozIi ifade 6zellikleri.

DERS KiTABI/ MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

Ders Ogrenim Ciktilart

e  Gile, Daniel. (1995). Regards sur la recherche en interprétation de conférence.
Lille : Presses universitaire de Lille.

Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002). Pédagogie Raisonnée de l'Interprétation.
Paris: Didier Erudition Klincksieck.

Bu dersi basariyla tamamlayan 6grenciler,

Sozlii geviri ve yazili ¢eviri farki, Konferans Cevirmenliginin temel ilkeleri
konusunda bilgi sahibi olacaklardir.

Konferans ¢evirmenliginin gorev ve sorumluluklari, kurallari hakkinda farkindalik
kazanacaklardir.

Ogrenciler,ardil ceviri temel teknikleri ve pratikleri ve ardil geviri temel ilkeleri
konusunda farkindalik kazanacaklardir.

Ogrenciler ardil geviride arastirma yontemleri konusunda beceri kazanacaklardir.
Ogrenciler farkli soylem tiirlerini siniflandirabileceklerdir.
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DEGERLENDIRME SISTEMI

| Etkinlikler Say1 Katki Pay1

| Devam/Katilim H 14 %0

| Laboratuar H H

| Uygulama H H

| Arazi Caliymasi H H

| Derse Ozgii Staj H H

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi
e icerik: Sinav haftasma kadar islenen konularm timiinii kapsayan
sorularmn sorulmasi
e  Format: Yiiz yiize kisa sinav ( 15 dk)
e  Detayh Degerlendirme Kriteri: Derste islenen teorik konularla, || 4 %30
metodolojiyle ve uygulamalarla ilgili sorular1 ¢6zebilme

[0y | |

| Sunum/Jiiri H H

| Projeler H H

| Seminer/Workshop H H

Ara Sinavlar

e icerik: Sinav haftasma kadar islenen konularm timiinii kapsayan
sorularmn sorulmasi
e  Format: Yiiz ylize smav ( 50 dk)
e Detayh Degerlendirme Kriteri:
- Dersin temel kavramlarmin anlasildiginin gosterilmesi. 1 % 30
- Derste islenen teorik konularin anlagildiginin gosterilmesi
- Derste islenen metodolojik konularin anlasildiginin
gosterilmesi
- Derste islenen konulara iligkin uygulama sorularinin
¢Oziilmesi

Final
e lcerik: Dersin tiim igerigini kapsayan sorularin sorulmasi
e  Format: Yiiz yiize sinav, ardil geviri yapilmakta.
e Detayh Degerlendirme Kriteri:
- Derste islenen tiim konularm kavranmis oldugunun || 1 9% 40
gosterilmesi
- Derste islenen teorik konularin anlagildiginin gosterilmesi
- Derste islenen metodolojik konularin anlagildiginin
gosterilmesi

Dénem i¢i Calismalarin Basari Notuna Katkis1 || %660

Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi H %40

TOPLAM || %100
HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI
HAFTALAR KONULAR On Hazirhik
Ders tanmitimi: Ders planinin ayrintili olarak sunulmasi, ders|Yazili ve So6zli Cevirinin genel 6zelliklerinin
1 konularmin ve ders isleyisinin anlatilmasi, kisa sinavlarin, arajbelirlenmesi ve etkinlestirilmesi.
smavin ve finalin ne sekilde yapilacaginin anlatilmasi, dersin
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gerekliliklerinin anlatilmast

Smf ici tartisma: Yazili ve So6zli Ceviri kavramiyla ilgili
tartisma yapilmasi (10 dk)

Kaynak: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
\Pédagogie Raisonnée de ['Interprétation. Paris;
Didier Erudition Klincksieck, s. 11-27 okunmasi.

https://aiic.org/

Konu anlatimi: Konferans Cevirmenligi nedir? Tiirleri ve|

6zellikleri nedir?

IKonferans Cevirmenliginin genel 6zelliklerinin ve
[Tiirlerin belirlenmesi ve etkinlestirilmesi.

2 Smif ici tartisma: Sozli Ceviri Tirleri ile ilgili tartlsmaK?ynak: . Seleskovngh, D, !_ederer,’ M (200?) )
apilmast (10 dk) \IPédagogie Raisonnée de ['Interprétation. Paris:
yap Didier Erudition Klincksieck, s. 11-27 okunmast.
https://aiic.org/
IKonferans Cevirmenliginin genel 6zelliklerinin ve
Konu anlatimi: Konferans Cevirmenligi nedir? Tirleri ve[Ttrlerin, deontolojisinin belirlenmesi ve
0zellikleri nedir? Deontolojisi nedir? etkinlestirilmesi.
3 Siif ici tartisma: Sozli Ceviri Turleri ile ilgili tartigmalKaynak: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
lyapilmasi (10 dk) \IPédagogie Raisonnée de ['Interprétation. Paris:
Didier Erudition Klincksieck, s. 11-27 okunmasi.
https://aiic.org/
Sozlii ¢eviri temel ilke ve yontemleri Teori
lyaklagimlarin belirlenmesi ve etkinlestirilmesi.
Konu anlatimi: So6z1i ¢eviri temel ilke ve yontemleri Kaynak: Gile, Dame,l' .(1995)' Reqards sur I,
recherche en Interprétation de conférence. Lille :
4 Sinif i¢i tartisma: Uygulama sonuglarina iliskin tartisma (10 dk) Presses universitaire de Lille, 5.90-08 okunmas.
Seleskovitch, Danica. (1968). L'’interpréte dans les|
conférences internationales. Paris: Lettres Modernes
Minard, $.30-40 okunmasi.
Sozli Ceviri’ye Teorik yaklagimlarin|
etkinlestirilmesi.
Kaynak: Gile, Daniel. (1995). Regards sur |
P -, . recherche en Interprétation de conférence. Lille :
Konu anlatimu: S571i Ceviri’ye Teorik yaklasimlar Presses universitaire de Lille, 5.90-98 okunmasi.
5 :illsaz:/ S;nz:]\rfn Z11;1]()lesrsdls(())nunda derste islenen konulara iligskin klsaSeIeskovi tch, Danica. (1968). L ‘interpréte dans les
yap conférences internationales. Paris: Lettres Modernes
Minard, s.30-40 okunmasi.
IKisa Swnav 1: Islenen tiim konular1 iceren kisa smav.
slenen tiim konularin tekrar edilmesi.
Konu anlatin: Anlama ve ifade
Sinif ici uygulama: ifade ve anlama ve tahminleme ¢alismalar Smlf..lg.n de belirlenen temada soylem olu_sturulmaSI
6 ve sozlii olarak sunulmasi, anlama, tahminleme ve
Siif ici tartisma: Uygulama sonuglarina iligkin tartisma, elestirellfade gahigmalarinin etkinlestirilmesi.
bakis (10 dk)
IAnlama ve ifade alistirmalari
Konu anlatimi: Anlama ve ifade
. Sinif iginde belirlenen temada sdylem olusturulmasi
7 Sinif i¢ci uygulama: Ifade ve anlama ve tahminleme ¢aligmalar1  [ve s6zlii olarak sunulmasi, anlama, tahminleme ve
ifade ¢aligmalarinin etkinlestirilmesi.
Sinif i¢i tartiyma: Uygulama sonuglarina iliskin tartigma, elestirel
bakis (10 dk)
8 Ara sina Sinav haftasina kadar iglenen tiim konularin tekra
v edilmesi
- Qs .. Sozlii Ceviri alistirmalariyla bilgilerin
9 Sinif ici uygulama: So6zlii Ceviri aligtirmalari etkinlestirilmesi.
10 Konu anlatimi: Terminoloji’nin &nemi, terminoloji olugturmal
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prensiplerinin anlatilmasi Terminoloji’nin  6nemi, terminoloji  olusturmal
Sozlii soylem ifade alistirmalart ( 10.dk) prensiplerinin etkinlestirilmesi.

Kisa Smav 2: Ders sonunda derste islenen konulara iliskin kisalKisa Smav 2: Islenen tiim konular1 iceren kisa smav.
sinav yapilmasi (15 dk) Islenen tiim konularin tekrar edilmesi.

Sozlii Ceviride not alma ilkeleri prensiplerinin

etkinlestirilmesi.
IKKonu anlatimi: S6zIi Ceviride not alma ilkeleri
11 Kaynak: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
Siif i¢i tartisma: Not alma bi¢imlerinin tartigilmasi ( 10 dk) \Pédagogie Raisonnée de ['Interprétation. Paris;

Didier Erudition Klincksieck, s. 20-32 okunmasi.

Sozli Ceviride not alma ilkeleri prensiplerinin]
Konu anlatimi: S6zIi Ceviride not alma ilkeleri etkinlestirilmesi.
Kaynak: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).

Sinif i¢i tartisma: Not alma bigimlerinin tartisilmasi ( 10 dk) Pédagogie Raisonnée de ['lnterprétation. Paris:

12 - i . .
IKisa Smmav 3: Ders sonunda derste islenen konulara iliskin klsajDIdler Erudition Klincksieck, s. 20-32 okunmast.
snav yaptlmast (15 dk) Kisa Simnav 3: Ders sonunda derste islenen konulara
iliskin kisa sinav yapilmasi (15 dk)
S6zIli Ceviride not alma teknikleri uygulamasi, ardil
Konu anlatimi: So6zlii Ceviride not alma teknikleri uygulamasi,ceviri uygulamalari.
lardil ¢eviri uygulamalari
Kaynak: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
13 Sinif i¢i tartisma: Not alma bi¢imlerinin tartigilmasi ( 10 dk) \Pédagogie Raisonnée de ['Interprétation. Paris;
Didier Erudition Klincksieck, s. 20-32 okunmasi.
Kisa Smav 4: Ders sonunda derste islenen konulara iliskin kisa]
simav yapilmasi (15 dk) IKisa Smmav 4: Ders sonunda derste islenen konulara
iligkin kisa sinav yapilmasi (15 dk)
Sozlii Ceviride not alma ilkeleri prensiplerinin
etkinlestirilmesi.
IKonu anlatimi: S6zlii Ceviride not alma ilkeleri
14 Kaynak: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
Sinif i¢i tartisma: Not alma bigimlerinin tartigilmasi ( 10 dk) \Pédagogie Raisonnée de ['Interprétation. Paris:
Didier Erudition Klincksieck, s. 20-32 okunmasi.
15 Genel tekrar Islenen tiim konularm tekrar edilmesi.
16 Final Final: Islenen tiim konulari i¢eren Final smavi.

IFinal haftasina kadar islenen tiim konularin tekra
edilmesi.

AKTS iSYUKU TABLOSU

Etkinlikler iiresi Toplam isyiikii

Ders Saati 28

Laboratuar

Uygulama

Arazi Calismasi

Sinif Dis1 Ders Calismasi

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

Projeler

Sunum / Seminer
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Ara Sinavlar (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhik Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhik Siiresi)

Toplam Tsyiikii :

Toplam isyiikii / 30(s) :

AKTS Kredisi :

FACULTY / GRADUATE SCHOOL

COURSE INFORMATION FORM

Faculty of Arts & Sciences

DEPARTMENT / PROGRAMME

Department of Western Languages & Literatures

TITLE OF COURSE

Interpreting 1

CODE

MTF3321

LOCAL CREDIT

2

ECTS

4

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

0

PREREQUISITE

None

SEMESTER

Fall

COURSE LANGUAGE

French

LEVEL OF COURSE

First cycle

Required @ Bachelor Programme in French Translation and Interpreting (2018
COURSE TYPE version)

Core Courses

COURSE CATEGORY

Face-to-F
MODE OF DELIVERY ace-to-Face

Department of Western Lan Literatur:
OWNER ACADEMIC UNIT epartment of Weste anguages & Literatures

et Demidad
COURSE COORDINATOR ande Ersoz Demirdag

H Ersoz Demirdas
INSTRUCTOR(S) ande Ersoz Demirdag

ASSISTANT(S)

This course aims to introduce students the types of interpreting, their basic principles and
methods, and to develop oral expression and interpreting skills.

COURSE OBJECTIVES

Distinguishing interpreting and translation; types of interpreting; basic priciples and

COURSE CONTENT methods of interpreting; discourse analysis; characteristics of speaking skills.

e  Gile, Daniel. (1995). Regards sur la recherche en interprétation de conférence.
RECOMMENDED OR REQUIRED Lille : Presses universitaire de Lille.

READING

e  Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002). Pédagogie Raisonnée de l'Interprétation.
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Paris: Didier Erudition Klincksieck.

Upon successful completion of the course, students will be able to:

1-  Acquire knowledge about the difference between interpreting and translation, and the
Course Learning Outcomes fundamental principles of conference interpreting.

2-  Gain awareness of the duties, responsibilities, and rules of conference interpreting.

3- Gain awareness of the basic techniques and practices of consecutive interpreting and
the fundamental principles of consecutive interpreting.

4- Develop skills in research methods for consecutive interpreting.

5- Classify different types of discourse.

EVALUATION SYSTEM

| Activities Number Percentage of Grade

| Attendance/Participation H 14

| Special Course Internship (Work Placement) H

Quizzes/Studio Critics

« Content: Questions covering all topics covered up to the exam week

« Format: Face-to-face short exam (15 minutes)

¢ Detailed Assessment Criteria: Ability to answer questions related to
theoretical topics, methodology and applications covered in class

‘ Homework Assignments

| Presentations/Jury

‘ Project

| Seminar/Workshop

Mid-Terms

Content: Questions covering all topics covered up to the exam week

* Format: Face-to-face exam (50 minutes)

¢ Detailed Assessment Criteria:

- Demonstration of understanding of the basic concepts of the course.

- Demonstrating an understanding of the theoretical topics covered in the course
- Demonstrating an understanding of the methodological topics covered in the
course

- Solving application questions related to the topics covered in the course

Final

Content: Questions covering the entire content of the course

* Format: Face-to-face exam (50 minutes)

* Detailed Assessment Criteria:

- Demonstration of understanding of all topics covered in the course

- Demonstration of understanding of theoretical topics covered in the course

- Demonstrating an understanding of the methodological topics covered in the
course

- Practical application of the topics covered in the course

Percentage of In-Term Studies H 60 % ‘

Percentage of Final Examination H 40 % ‘

TOTAL || 100%

WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation
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Introduction: Detailed presentation of the course etermining and activating the general characteristics of
o P "Interpreting and translation.
presentation of course topics and course structure, ho
1 zgcr)]:jtu:j:fjs‘c:)nljggrr? Si)ﬁgnqun?:d final exams will be ecommended reading: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
' g édagogie Raisonnée de l'Interprétation. Paris: Didier Erudition
In-Class discussion: Discussion on the concepts o lincksieck. pp. 11-27.
interpreting and Translation (10 min) .
.aiic.org
etermining and activating the general characteristics of
Lecture: What is conference interpreting? What are the onference interpreting.
isti i ing?

5 types and characteristics of conference interpreting? ecommended reading: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
In-Class discussion: Discussion on the types o édagogie Raisonnée de !'Interprétation. Paris: Didier Erudition
conference interpreting (10 min) lincksieck. pp. 11-27

ttps://aiic.org/
etermining and activating the general characteristics of
Lecture: What is conference interpreting? What are the|fonference interpreting and dontology.
types and characteristics of conference interpreting?
3 Deontological principes ecommended reading: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
édagogie Raisonnée de l'Interprétation. Paris: Didier Erudition
In-Class discussion: Discussion on the types ofjKlincksieck. pp. 11-27.
conference interpreting (10 min)
ttps://aiic.org/
etermining and activating the general characteristics of
nterpreting.
Lecture: Basic principles and methods of interpreting [Recommended reading: Gile, Daniel. (1995). Regards sur la

4 echerche en Interprétation de conférence. Lille: Presses

In-Class discussion: Discussion of application resultsifuniversitaire de Lille, pp .90-98.
(10 min)
eleskovitch, Danica. (1968). L interpréte dans les conférences
nternationales. Paris: Lettres Modernes Minard, pp.30-40.
etermining and activating theoretical approaches to
nterpreting
ecommended reading: Gile, Daniel. (1995). Regards sur la
. . . . echerche en Interprétation de conférence. Lille: Presses
Lecture: Theoretical approaches to interpreting niversitaire de Lille, pp .90-98.

5 o . .

VQ\IILIJ II Zbelheﬁ‘d zr:ot{]teee):ij”:)fotr;]etrz:eoutl?sﬁ)e"EiSC?‘r:/i?]Et(isl)n class eleskovitch, Danica. (1968). L interpréte dans les conférences
nternationales. Paris: Lettres Modernes Minard, pp.30-40.
uiz 1: A short exam on the topics covered in class will be held
t the end of the course (15 minutes).

Lecture: Comprehension and expression

Creating short statements on a theme determined in

class (15 min)

Quick practice: expression, comprehension and reating discourse on a theme determined within the class and

6 antici atti))n exerc.ises P ' P resenting it orally, activating principles in comprehension,

P nticipation and expression exercises.
Class discussion: Discussion of practice results,
critical perspective (10 min)
Lecture: Comprehension and expression
Creating short statements on a theme determined in
class (15 min)
Quick practice: expression, comprehension and reating discourse on a theme determined within the class and
7 antici atiF())n exerc.ises P ' P resenting it orally, activating principles in comprehension,
P nticipation and expression exercises.
Class discussion: Discussion of practice results,
critical perspective (10 min)
8 MidTerm eview of all topics covered up to the exam week
9 Practice: Interpreting exercices ctivating principles with interpreting exercises.
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Lecture: The importance of terminology, principles o A incipl f inol . q
terminology ctivating ~ principles of terminology, expression an
araphrasing exercises.
10 ;Eﬁ;tlce: Expression and paraphrasing exercises (10 uiz 2: Short test on the topics covered in the lesson at the end
f the lesson.
Quiz 2: Short test on the topics covered in the lesson a
the end of the lesson (15 min)
ctivating the principles of note-taking in interpreting.
Lecture: Principles of note-taking in interpreting
1 ecommended reading: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
In-Class discussion: Discussing note-taking methodsiiPédagogie Raisonnée de l'Interprétation. Paris: Didier Erudition
(10 min) lincksieck. pp. 20-32.
Lecture: Principles of note-taking in interpreting ctivating the principles of note-taking in interpreting.
In-Class discussion: Discussing note-taking methods ecommended reading: Seleskovitch, D, L_edergr,_ M. (290.2)'
12 (10 min) ’ édagogie Raisonnée de !'Interprétation. Paris: Didier Erudition
lincksieck. pp. 20-32.
eQnLé'zf t:hzf;ggotﬁs(tlgnng?ﬁ)toplcs covered in class at the uiz 3: Short test on the topics covered in class at the end of the
esson (15 min)
. — . . . [ctivating the principles of note-taking in interpreting.
Lecture: Appllcatlor_1 o_f note-t_aklng te_chnlques ink secutive interpreting exercises
interpreting, consecutive interpreting exercises
In-Class discussion: discussion of note-taking| ecommended reading: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
13 methods (10 min) ) édagogie Raisonnée de I'Interprétation. Paris: Didier Erudition
lincksieck. pp. 20-32.
einé'szl t:rzleslr; c;;to':]es(tlgnmtit;‘e; topics covered in class at the uiz 4: Short test on the topics covered in class at the end of the
esson (15 min)
Lecture: Application of note-taking techniques in ctivating the principles of note-taking in interpreting.
h : A - . onsecutive interpreting exercises
interpreting, consecutive interpreting exercises
14 In-Class discussion: discussion of note-taking ecommended reading: Seleskovitch, D, Lederer, M. (2002).
methods (10 min) ) édagogie Raisonnée de I'Interprétation. Paris: Didier Erudition
lincksieck. pp. 20-32.
15 General review eview of all topics covered
16 Final exam eview of all topics covered up to the exam week

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities

Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours

2 28

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration)
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Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration)

Total Workload : H 108

Total Workload /30(h) : || 3.6

ECTS Credit: || 4
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;I-

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve gevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki
metinlerin yazili ve sozlii ¢eviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklagimla, amaca, baglama, hedef Kkitleye,
terminolojik tutarliliga ve metin tiirtine uygun bigimde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli calisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, disiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip 3 5 5 3 3
ceviri, elestirel sdylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ceviri Oncesi Ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri etkili ve bilingli bicimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozliikbilim ve sdylem ¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi geviri siireclerine entegre ederek ve bu yaklagimlar | 3 5 5 3 3
araciligiyla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢oziimleyerek baglama ve amaca
uygun geviriler ve ¢eviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

PC-4 Disiplinlerarast bir yaklagimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through z z z z z
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, geviri tarihi, geviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, s6zliikkbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-igitsel ¢eviri ve g s s s S
makine ¢evirisi  gibi  disiplin-ici ve disiplinlerarasi uzmanlik  alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireglerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zeka destekli c¢eviri araglarmi kullanarak diizeltme, son okuma, kalite S S S S 5
degerlendirmesi  gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina uygun Dbigimde
gerceklestirip ¢evirinin amacina ve baglamima uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik Olgiitlerine goére ceviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

PC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarini degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini 5 S S S 3
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulasmak i¢in hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

PC-8 Bilimsel arastirmalarmi ve mesleki faaliyetlerini yiiriitiirken dogabilecek hukuksal
sonuglar1 ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile g g g g S
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
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activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bi¢cimde g¢alisabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

PC-11 Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢coziim ¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bigimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, {iglincii bir yabanci dili anadiline dogru ¢eviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an
advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.
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